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Presupuesto
 ¿Cómo usarían el presupuesto disponible (250 dólares 
aproximadamente) para implementar el proyecto?

Estrategias de divulgación de la propuesta para 
vincular otros actores de la comunidad académica 
(estudiantes, docentes, colaboradores) o por fuera de 
ella. (Máximo 1000 caracteres)

8
Cronograma
¿Cómo planean ejecutar el proyecto en una semana en el país destino? ¿qué 
actividades deberían seguir, en caso de ser uno de los equipos ganadores?

Resultados esperados
(Máximo 1000 caracteres)
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Carácter innovador del proyecto
(Máximo 600 caracteres)

Breve descripción del proyecto
(Máximo 1000 caracteres)



https://youtu.be/JGjcabRV_HU?si=LFOVCUSjLcwOOEJ8

https://youtu.be/JGjcabRV_HU?si=LFOVCUSjLcwOOEJ8
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	Text1: Tesauro interactivo de dialectos indigenas y lengua de señas - TIDILS
	Text2: El objetivo de este proyecto es integrar conocimientos básicos de los dialectos del lenguaje nativo de la comunidad Wixárika, así como del lenguaje de señas, mediante la creación de stickers educativos. Estos stickers estarán diseñados para facilitar el aprendizaje de frases básicas, permitiendo una interacción más efectiva y sin barreras lingüísticas con estos dos grupos.
	Text3: Este proyecto busca ampliar el conocimiento básico de frases de comunicación en lengua de señas y en el dialecto Wixárika, idiomas presentes en la ciudad de Guadalajara. La meta es proporcionar a los estudiantes de la Universidad Autónoma de Guadalajara herramientas lingüísticas para interactuar en diversos entornos con personas pertenecientes a estos grupos. Para lograrlo, se llevará a cabo el diseño y la distribución de 'stickers', que incluirán pequeñas frases básicas en ambos lenguajes, en colaboración con miembros de ambas comunidades quienes participarán activamente en la producción del material audiovisual.
	Text4: Innovando a través del aprovechamiento de tecnología y las redes sociales como plataformas de divulgación, el proyecto desarrollará un tesauro interactivo que incluirá las frases básicas de comunicación en dialectos indígenas y en lengua de señas. Además de su presencia en línea, este tesauro estará disponible en formato de libro digital, ofreciendo acceso en inglés y wixárika, demostrando así su carácter vanguardista y adaptado a las necesidades actuales.
	Text5: Como resultados esperados, se destacan:

1. Los estudiantes interesados de la Universidad Autónoma de Guadalajara adquirirán las herramientas básicas necesarias para entablar conversaciones con cualquier miembro de estos dos grupos, mejorando significativamente los procesos de comunicación.

2. A través de la participación activa de estas comunidades, se espera que experimenten un sentido de aceptación y apertura en la comunicación con los integrantes de la Universidad Autónoma de Guadalajara.
	Text6: Día 1

- Reunión inicial con los miembros interesados en colaborar en la realización del proyecto (integrantes de estas 2 comunidades).

Día 2

- Visita al Museo Wixárika para recolectar información que nos permita documentarnos sobre la historia del pueblo indígena Wixárika y la comunidad sordomuda.

Día 3

- Inicio de la recopilación de frases y señas, así como de material fotográfico y de video para la creación de los stickers que conformarán el Tesauro.

Día 4

- Diseño de estrategias de visibilización, como la entrega de flyers, folletos y uso de redes sociales, con el fin de captar la atención del plantel educativo de la Universidad Autónoma de Guadalajara.


Día 5

- Lanzamiento del Tesauro interactivo de dialectos indígenas y lengua de señas.

- Realización de la actividad abierta denominada "Día de la Seña" en colaboración con el club de lenguaje de señas en las instalaciones de la UAG, donde se enseñarán frases básicas de esta lengua y se abordará la cultura de sus hablantes.

Día 6

- Realización de la actividad abierta denominada "Día del Wixárika", donde los estudiantes tendrán la oportunidad de interactuar con la cultura wixarica. Podrán aprender frases en su dialecto indígena y conocer más acerca de su cultura, además de formar un grupo de interés.

Día 7

- Visita al Museo Wixárika con el grupo de interés creado en el día 6, junto con personas sordomudas que deseen participar.
	Text7: El presente presupuesto detalla los recursos asignados para llevar a cabo un proyecto innovador y socialmente relevante que busca promover la comunicación efectiva y empática entre la comunidad estudiantil de la Universidad Autónoma de Guadalajara y dos grupos específicos: el pueblo indígena Wixárika y la comunidad de personas sordomudas.

Consideramos importante la visita a lugares locales como el Museo Wixárika, el cual es un espacio fundamental para la recolección de información y experiencias que permitirán construir una comunicación más efectiva y empática con las poblaciones involucradas en el proyecto. Además, nos proporcionará información valiosa sobre la cultura e historia del pueblo indígena Wixárika, enriqueciendo nuestro enfoque comunicativo.

La impresión de material publicitario tipo flyer es esencial para dar a conocer el tesauro interactivo a los estudiantes de la Universidad Autónoma de Guadalajara, así como resulta una estrategia vital para captar la atención y generar interés en el proyecto.

Y la provisión de refrigerio a los miembros de las comunidades Wixárikas y de lenguaje de señas durante la jornada de toma de material fotográfico es una muestra de agradecimiento y consideración hacia su colaboración y participación activa en el proyecto. Además, contribuye a crear un ambiente de camaradería y colaboración.

De esta manera, estos elementos constituyen una inversión estratégica para garantizar el éxito y el impacto positivo de este proyecto centrado en la inclusión y el entendimiento intercultural.
	Text8: Nuestra estrategia de divulgación se centra en un coworking en colaboración con estudiantes y docentes de la Universidad Autónoma de Guadalajara. Priorizaremos a los estudiantes y profesores de Comunicación Social, Educación y Pedagogía, dado que estas disciplinas pueden generar un especial interés en nuestro proyecto. Asimismo, se abrirá espacio para estudiantes de otras carreras que muestren interés en participar, fomentando la diversidad y participación interdisciplinaria.

En relación al lenguaje de señas, colaboraremos con el club de lenguaje de señas de la UAG, aprovechando su experiencia para potenciar la difusión y sensibilización. Juntos organizaremos actividades que resalten la importancia de la comunicación inclusiva, enriqueciendo la comprensión del lenguaje de señas y su papel fundamental en nuestra iniciativa de comunicación efectiva e inclusión.


